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RaTDO ALL' OrRE DI VALOR, QUAL DARDO, 
ARDITo, FIER, Ma NOBILMENTE FIERO, 
GRANDE, AmoRoso0, AFFABILE, SINCERO, 

AL VINCER, RATTO: AL PERDONAR, NON TARDO, 


Ma s PIU' AL vivo EROE SH FORTE ESPRESSO 
BrAMI, o GRAN RE; TUA GENEROSA MENTE 
.; Vote: ALLE n IDEE ; PpENSA A TE STESSO 3 


( 


Por D' ONOR B Vaan, PARI ALLE PROVE ; 
Dr CHE IN TuA MAN, NON SOL DELL' ORIENTE, 
MA 1 DEsSTINL DEL MonDo AT, COME Grover, 


In Seguo d Offequio e di Gui " wins 
' umiliſſimo e fedeliſſimo- Servo, 
— 


paolo rolli. 


ore toſto capitol à vergognoſe condizioni; del 
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ARGOMENTO. 


JD ICCARDO I Re d' Inghilterra ſoprano- 
minato Cuor di Leone, verſo il Mc xc, di N. 8. 
in ſuo viaggio alF acquiſto di Terra Santa, dovea 
nell“ Hola di Cipro ſpoſar Berengera Figlia del Re 


di Navarra. Jſacio Prencipe Contieno con falſificato 


Diploma di Andronico Imperadore Coſtantinopo- 
litano s' era impadrobito di quel Regno, ove paci- 
ficamente mantenneſi fino all' Impero d' Jſacio 
Angelo Succeſſore d' Andronico, il quale gli moſſe 


guerra, ma invano: poichè IJſacio Tiranno aſſiſtito 


da Margaritone Generale di Guglielmo Re di Sicilia, 
disfece l' Eſercito Imperiale: La Vittoria lo reſe 


più ſuperbo e crudele: onde rifiutò il Porto di 


Limiſſo, anticamente Amathunta, all' Armata Ingleſe, 
non avendo ne pur riguardo alla Principeſſa Na- 
varreſe, (che chiameremo Coſtanz a), che quivi dovea 
ſpoſare Riccardo, e eh' era ſtata travagliata da forte 
Tempeſta. al „ ne 25 


— 


;: 
— 


- Riccardo ſpinto dalla Burraſca in Candia, riſeppe 


' iniquita d' Jſacio, e preſentatoſi con l' Armata, 


domandò ſodisfazzione al Tiranno, dell' offeſa fat- 
ta alla di lui Regia Conſorte; n' ebbe orgoglioſa 


riſpoſta, sbarcò l Efſercito, venne a battaglia, e 
ruppe il hemico ; Iſacio appena ſcampò con pochi 


de ſuoi, e con Pulcheria ſua Figlia nella Rocca, 


che 


The Argument. 


ICHARD the Firſt, King of England, Sir- 
named Caur-de-Lion, towards the Tear One 
thouſand one hundred and ninty, in his Voyage for the 
Acquiſition of the Holy Land, was, in the Iſland of Cy? 
rus, to marry Berengera the Daughter of the King of | 
\ etna Iſacius Prince of the Family of the Conneno's, by | 
forging a Diploma of Andronicus Emperor of Conſtanti- 
nople, got himſelf inaugurated in that Kingdom, where he 
maintained himſelf in peaceable Poſſeſſion, till the Reign of 


'* Ifacus Angelus the Succeſſor of Andronicus, who waged 


War againſt him, but in vain; becauſe Iſacus the Ty- 
rant, being aſſiſted by Margaritone, General of Wil- 
liam King of Sicily, defeated the Imperial Army : The 
Victory puffed him up with Pride, and made him inſolent 
and cruel on Succeſs; hence he refuſed the Port of Limiſ- 
ſus, anciently called Amathon, to the Engliſh Navy, 
without having any regard for the Princeſs of Navarre, 
( whom we call Conſtantia) who was there to eſpouſe 
Richard, and who had laboured her Way thither 
through a ſtrong and violent Tempeſt. 


Richard, who had been driven by a Storm into Can- 
dia, reſented this ill Treatment of Iſacus, and placing 
himſelf, with his Fleet, before the Town, demanded Sa- 
ti faction of the Tyrant, for the Offence by him committed 
to his Royal Conſort ; but he received only an arrogant 
Anſwer, fo dizbarked his Army, came 4 battle, and put 
his Enemy to rout : Iſacus, with difficulty eſcaped, with 
a-few of his Men, and with Pulcheria his Daughter into 
a Caſtle, where he ſoon capitulated upon ſhameful Condi- 
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The Argument. 


tim? Bur repenting himſelf of them,” and recalling them 


afterwards, be brought Richard 20 a Reſolution of Storm- 


ing the Caftle: Bu Fulcheria coming down into the 


Camp, and throwing herſelf on her. Knees, at the Feet of 
the generous Richard, obtained this Pardou for her Father. 


* The Nufptials ef the Conqueror were celebrated, and 


Conſtantia was crowned Queen. The other Perſons are 
only introduced by way of Epiſode. ' > 


The SCENE is the Coaſt of Zimiſus, and the 


Palace of Ifacns. 


AR COME NT O. 
che pentito fece riſolver Riccardo all Aſſaltò della 
Rocca: Ma Pulaberia ſoeſa in campo, e genufleda 
al pie del generoſo Riccardo, impertonne-a ſuo Padre 
il perdono. Furono dal Vincitore celebrate le nozze, 
e Coſtanza fu coronata Regina. Gli altri fatti ſono 
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Interlocutori. 


Ric capo, Primo Re 
d' Inghilterra. 
Signor Senefino. 


Cosranza, Principeſſa 


di Navarra, ſua Spoſa. 


Signora Cuzzon, 
BBAAA DO, Cugino e 


Tutor di Coſtanza. 
Signor Palmerini. 


, 


Isacio, Tiranno di 


Cipro. 
Signor Boſchi. 


Porcunnta, ſua Fig- 


la. 


Signora Fauſtina Bordoni. 


Oo N Prencipe di 


Siria Confederato d- 
Jacio. 


Signor Baldi. 


| Il Drama d quaſt le del Sf: Paolo Rolli 
La Mufica + del Sig. Giorgio Fedrico Handel. 
Le nuove Scene ſono del Sig. Giuſeppe Goupy. 


RIc HARD the Firſt, 


King of England. 
Signor Senefino. 


Cons TAT IA, Prin- 
ceſs of Navarre, his 
Spouſe. 


Signora Cu- oni. 


BENAADus, Couſin and 
Tutor of Conſtantia. 
Signor Palmerini. 


Dramatis Perſone. 


Isacivs, Tyrant of Cy* 
prus. 5 
Signor Boſchi. 


Pur chERIA, bis Daughs 
ter 


Signora Fauſtina Bardi. 
Oxon r Es, Prince of 
Syria, Confederate © of 


Iſacius. 


Signor Baldi« 
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E7CCARDDO 1. 
ei S0ChNA- 1 


Lido preſſo a Limiſſo, Mar tempeſtoſo con 
"Navi rotte fra Scogli. 


Cosr AN zA e Brranpo. 


AS CIA 3 Laſciami. Ber. Che 
pen e 

Coftanza ? Coft. Perit. Ber. Sieguimi; 
6 ſarebbe 

Diſperarfi un furore : Vieni e ſpera. 


Coft. E'vana 1a Speranza, 
Dov? & contrario il Cielo. 
A viſta delle Navi di Riccardo 


Congiurano a miei danni 


- L'onde, i venti, le ſtelle; 


E immerſi i Legni; appena io giungo al Lido. 
Ah! che preda ei reſto del Mare inſido. 


Coſt. Se peri  amato Bene 
Fra gli affanni e tra le pene 
Anch' Io Valma ſpirerò. 
Non lo vidi, e pur l'adoro, 
E si grave C il mio Martoro ; 
Che s' morto, Io non vivrò. 3 
Parton 
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King RICHARD I. 
ACT I. SCENE I. 
The Coaſt near Limiſſus, a tempeſtuous 
Sea, with Ships bulging amongſt the 
Rocks. | 
| CoNTSAN TTA and BERARDUS. 


$E AVE, Berardus, leave me. 
Ber. hat means Conſtantia ? 
Conſt. 70 Periſþ. | 
Ber. Rather follow me, were madneſs 
SSR Thus to deſpair Come, am youm 
Soul with Hopes. 
Conſt. Hopes I have none, for Hopes are all in van 
Where Heaven oppoſes —To heap my Loſſes, 
To bar me from the Sight of Richard's Navy. 
The Wares, the Winds, the Stars, the finking Ships, 
All, Al conſpire—WWith Pains I reach d this Coaſt. 


Ab! What a Prey remains he to th falſe Seas ! 


Conſt, If my beloved Treaſure ſhould be loſt, 
Il, in the midſt of Sighs and bittereſt Anguiſh, 
Will breathe away my Soul. 
I ſaw him not, yet ſtill I do adore him; 
Such Loads of Grief hang heavy at my Heart, 


That if he's dead, I cannot will not live. 
[ Exeunt. 


SCENE 
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of either being Proſe, or being Queen. 


SCENE I. 


Is Acus, bes Bank OxoNTEs and Guards. 
And afterwards Cos TAN AA, ERAR Ds. 


Pulch, F the Royal Virgin, 
That comes tobe à Spouſe 
To Richard the great King of Brittany, 
Be in the Tempeſt loſt—— the hapleſs Chance oy 
Were worthy 7 much Pity- But Nu iuho are you ? 
| Speaking to Conſtantia and Berardus, 
who approach her. 
Ber. Hapleſs we are, but no ignoble Servants 
Of the moſt wretched Spouſe of England's King. 
* Conſt. In the tumultuous Billows, ab! immerg d 
The fair Conſtantia periſh d. 
Iſa. Pray, your Name? 
Conſt. I Doris; and Narſetes he my Coufin German : 
And invok'd Heav'n, in it's great Pity, Jav'd us. ' 


wy +> LO 


a — 


Ifac. (How well behav 2 ſhe is) within the Royal Palace 
Let her, Pulcheria, and her dear lov'd Couſin 
Be emtertained with Jo. Prepare your ſel 
For. happy Nuptials with the Prince Orontes. 


Pulch, (Ob Heav' ns ! Doris, Let's go- But you, Orontes; 
O ! Will you come, the Comfort of niy Heart ? 

Oront. 1 am but as the painted Fly, that bass 
I Rays divine ſhed from your beauteous Eyes. 

Ber. Pray do not Sigh thus. 

Conſt. Loft are all my Hopes 


SCENA 
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SICCANRDO L Re. 3 


S ENA IL 


Is Aci, PULCHERIAz ORON TE, e Cuardie, 
| poi CoSTANZA e BER ARDO, | 


FIGS! 1 


Pulch. Se la Vergin Regale 


Che venia per Iſpoſa 


A Riccardo il Britanno, 
Peri nella Tempeſta; il caſo infauſto 
E degno di 45 —_— _ fiete ? 1 
a Coſtanza e Berardo, che  approſſimans; X 
Ber. Siamo infelici e non ignobil ſeryi. - 
Dell Miſ era Spoſa Dell Anglo Re. 1 
Coſt. Ne procelloſi flutti | ROT 
Coſtauxa immerſa, ahime.! peri. - Iſa, Tuo Nome? 
Coſt.” Doride, Egli e Narſete e mio Germano: 
Dell” invocato Cielo ll] . 
Ne ſcampò la pieta. 1a. (Quanto è gentile !) _ 
Nella Reggia 9. Pulcheria EET!" 
Co'l ſuo fratel diletto | | 
Ella teco dimori: . e tu alle Nozze 
Co Prence Orome ti prepara. Pulch. (Oh Cielo!) 


- 


— 


Doride, and iamo. Oronte ? 
Conforto del Cor mio,. a-me verrai ? 
Oron. Farfalla al divin Raggio 
Son delle tue fembianze. 
Ber. Non ſoſpirar. Coſt. Perdute 
Pi Spoſa e di Regina ò le ſperanze. 


* 


þ 
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Lo 

* 


14 'RICCUHRDO 4 Re. 


Pulcher. Vado per ubidirti 
Mio caro Genitor, 
Tu dai conforto al Cor 
Loo fai contento. 
L' Amabile diletto 
Di corriſpoſto affetto 
Vedrai brillare in me. 
Caro per la tua fe [Ad Oron. 
Amor gid — "| 
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; Pulcheria, Coftanege Berardo, partono. 
1 wel ee, aſectre 


Ws | immantinente, by fa eh al Lido 
Delle Bricanne Navi | 
Cio' che il Mar gend; F Aer. Brad 

Orom. Eſeguirò gli orginy feeri, epot” 2 
All Idol 15 me n volo. 
Belliſſima Pulcheria, i Lumi 9010 | 
Dan luce e forza all amotoſa face 

Che più m' accende, ſempre pid mi piace. 2 

" OY 'adoro o Luci belle 
W amo vezzoſe Retle, 


Voi m' inflamimate il ſen. 

| Dal di che vi niirai, 
Sempre fedel y* amai : wy 9 
Sempre® amoroſe e cafe * w 
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King RICHARD I. 15 
Pulch. I am going to obey you 

My deareſt, deareſt Father, 

You give ſweet Comfort to my Heart, 
And make it well contented. 


All the Delight, that Love can have 
For one, that has a mutual Paſſion, 
You ſhall behold ſhine forth in me. 
L Speaking to Orontes; 
My Dear, for your ſo well-try'd Faith, wa 
I foel ur the ſweet Flames of Love: 


Pulcherla, Conftamia and Berardus Exeunt. 
Iſa, Stay thee, Orontes, Lifter to my Orders ; * 


Go thou diretih; and take ſpecial Care 


That all thoſe Britiſh Ships, he Sea Hall throw 
On to our Coaſts, be by the Flames devour d. 

Oron. Pl}. execute your fatal Orders; then 1 
To my dear Idols Arm- O fair Pulcheria 
Thy Eyes give Light and Force to all my amorous Flames ; ; 
Which, more they burn me, do delight me more. 


I do adore „ faireſt Lights, 
I love' ye, „ye ebe Stars, 

Your Beauties fer my raviſh'd Soul on fire. 
From the firſt Day that I beheld your Luſtre 
P've lov'd you ever with full Truth of Love 
And ever lovely, and for ever dear 


Shall you be to me, Treaſure of my Soul. 


SCENE 


ub Flames, for her, whoſe Luſtre I ne er ſaw. f 


| 
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She holds her Reſidence. Unknown in Court 
| Myſelf will go, and claim her Richard*s Spouſe. 


”_ He. 8 0 E N E IL. 
4 Pavillion not far from che Rivers of 22 


Rue c HAR D and his Commanders. 


Rick Let Joy now take its turn ; within our Hearts, 
Conllantis s ſafe, and in the Court of Ifacus 


Beauty, which. never jet theſs Eyes beheld, 
Gives to my Boſom Pangs, and O! 1 burn 


Pm all on Fire with Love aud quick Defire: 
The "Flames of - Paſſion moſt invite to Arms, 


Aud ob increaſe the Warneb of a. Hearn, 54 


Now the Storm is * blown over, 
But my Soul's not yet at peace, 

Till it goes to take Poſleflion, 
Of the © MIS that it LE: 


| No, Love does never take away 7 | 
From the Palms that Honour wears, 
But” when noble Love's join'd to it, 
Glory's ſelf more pleaſant grows. 


$CENA 


RICC A RD 0 I. Re. 


SC E NA III. 


Padiglione non lantano dalle Rive di Limiſſo. | 


 Ricanvo e ſuoi Capitani. 10 


Ric. Torni la gioja al noſtro Cor. Coſtanza 
E ſalva, e nella Reggia 


D' Iſacio fa dimora. 
Io ſteſſo andro non conoſciuto in Corte, 


E per Riccardo chiedero la Spoſa. 
Belta che mai non vidi, 
E del mio ſen gran pena, e d' una Face 
Di cui m' è ignoto lo ſplendore, avvampo. 
Ardo tutto d' Amore e di Deſio: 
Accreſee i vanti del pitt nobil Core 
Avvezzo all' Armi, arder d illuſtre amore. 


Cellars e la rivers, 
Ma l' alma non à pace, 
Se a poſleder non va 
5 oggetto amato. 


No che non toglie Amore 
Le palme al noſtr* onore : 
Se illuſtre Amor far ; 
Quant” è piu grato! 
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SCENA WV. 


CoSTANZA, eBrxarDO, foi OronTE; indi a 
__ PULCHERIA, 


. Corteſe a noi ſi moſira 

L ng Pulcheria :- | 
Ma pur Berardo, Oh Dio ! anche 11 te 
Si gentili accoglienze 
Langue il ſeno affannoſo. 

Ber. Dove regna un crudel, non v' ripoſo. 

Oront. Doride, ai nel ſembiante 
Un Nonſochs di maeſtoſo e grande, 
Che ſveglia in chi ti mira - 
E riſpetto ed amor. Coſt. Confuſa io taccio. 

Oront. Parlano aflai facondi 
Allor che il labbro tace, i vaghi Lumi. 

{ Pulcheria' fra loro due, ] 

Doride, A1 nel ſembiante 
Un Nonſochè di maeſtoſo e grande. | 

Or. (Cieli! che deggio dire? Pul. E in chi ti mira 
Svegli riſpetto e amore. 

Oront. Pulcheria—— - Pal. Traditore 
Parlano aſſai facondi——— 4 Coſt, 1 o 
Allor che il labbro tace, i vaghi Lumi. f 
Convien la lode a chi la merta. Offence 
II lodator, tacendo, 
Belts ch'e peregrina. | 
Tu on. diceſti il meglio. [Ad Oron.] E chiama i © | 

8 
Oron. No Pulcheria— mio Ben. Pul. Perfido, taci. 
Coſt. Deh Principeſſa, 1o—— ; 


Pulch. 


| King RICHARD L 


SCENE WV. 


ConsTanTIa and BER ARA Dus after Ox oN ES. 
——- Soon after PULCHERIA. 


Conſt, The ſueet Pulcheria ſhews moſt courteous to us; 
But yet, Berardus, yet amidſt this Treatment 
So kind, ſo courteous, my Heart panty with Fears; * 
Ber. Where reigns @ Tyrant, there t no Reſt for you. 
Oront. Doris, You have in your moſt charming Perſon 
7 know not what, 2 Grand and fo Majeſtick 
That it awakes, in all that once behold you, 
Both a Reſpect and Love. Conſt. Confounded J am filent. 
Oront. Thoſe tempting Eyes ſpeak eloquent enough, | 
Ev'n when the Lips are filent. 
[ Pulcheria between both of them.] 
Doris, Va have in your moſt charming Perſon 
I know not what, ſo Grand and ſo Majeſtick, 
O. ( Heav'ns, what a I fay!) 5. In al that fee you, 
You wake Reſpe and Love. 
Oront. Pulcheria.— Pul. Traitor. 
Thoſe tempting Eyes ſpeak eloquent enough, 
Ev'n when the Lips are filent. 
Praiſe ſuits who beſt deſerves it. This fair Sanger 
By being filent, does offend her Praiſer. 
Thou 5 not ſpoke thy beſt [To Oron.] Now ack ſome 
iſſes. 
Oront. No, my Pulcheria—— My beſt Love——? 
Pulch. Falſe Man, be dumb. 
Conſt. 7 pray you, "Prizes, [| — 


B 2 


20 King RICHARD I. 


Pul. Fair one, I have no Thought of Anger, 
No Motion of the loweft Wrath tow'rds you. 
All that I wiſh, is to revenge my ſelf | 
On one that proves a Traitor to my Love. 
Falſe Man! I ſpoke of thee, _ | | 
Who vilely changing thy proteſted Faith, 
Prov'ſt that thou art the worſt of all Deceivers: 
Fair one, I have no Thought of Anger, 
No Motion of the loweſt Wrath tow'rds you. 
All that I wiſh, is to revenge my (elf 
On one that proves a Traitor to my Love. 
SCENE V. 
Isacus and the aforeſaid. 
Iſa. Orontes! —— Oront. Sire. Iſac. Hence de- 
part. Alone dew nd x | 
With Doris fain would 1 diſcourſe that Lady. 
CO OLI LO [I Exit Orontes. 
Conſt. (What, ſhall 1 never?) Iſa. You, Narſetes, go. 
Ber. My Lord, permit. Iſa. Who's there? My Guards. 
Ber. (0h tyrannous Command!) [ Exit. ] Conft. (What 
will become of me?) | a ok! 
IIa. Doris, My Palace ſhines with greater Luſtre, 
| And looks more joyous for thy being here. . : 
i Conſt. Becauſe, my Lord, your Virtue ſparkles through it. 
Ia. Tour Beauty, you would ſay. , 
Conſt. (Alas, theſe Praiſes ftill by me ſuſpefied ! ) 
Ia. (bat divine Feature!) a 
t Fair one, you are not of a Birth obſcure, 
Our Favours ſhew you, you are worthy.us. 
If Conſt. Iſacus, make not Majeſty ſo mean, 
 Ner ſo debaſe thy Throne; O let theſe Bluſhes 
Alter your Mind, and ftay ſuch wrong Proceedings. 


| Grant only that I may, Slave as 1 am, 


Throw 4 elf proſtrate at * Royal Feet. SCE N E 


Y RICc4RDO 1 * 


Pul 7. Bella, teco non 9 
Ne {degno ne rigor : 
Sol vendicar mi vuò 
D'amante rraditor: 
Falſo parlai per te 
Che ſei, cangiando fe, 
Ingrato Ingannator. 
Hella teco non 0 
Ne ſdegno ne rigor : 
Sol vendicar mi ud b A x 
Damante traditor. Thc} 2h 


SCENA v. 


IS Ac10 2225 detti. 


I/a. Oront ——, Oro. Sire. Iſa. Parti. 
Qui con Doride ſola, Io parlar voglio. 


[ Oron. parte. 

Coſt. (Perchè mai? ) Iſa. Tu o Narſete yanne 

| ancora. 

Ber. Signor permetti. Ja. On 7 

Ber. (Oh tiranno comando!) [Parte] Coft. (Abi! 
che ſara ? ) 

Iſa. Doride, la mia Reggia 


Brilla per te piu lieta. 
Coſt. Perche la tua Virtute in lei ſcintilla.. 


Iſa. Tua Beltà dir voleſti. 
Coft. ( Ah! lodi a me ſoſpette!) . ok 
Ja. (Che divini ſembianti! ) „ 033299) gr SE 
Bella, vil non naſceſti : I favor noſtri 2 Ol 
Or di noi ti fan degna, | 
Coſt. Non avvilire Jſacio 
La Maeſta del Soglio. Il mio toſſore 
Ti rimova, t e g Ah ſol concedi 
Ch' Io qual ſerva mi proſtri a Regi piedi. 
B 3 SCENA 
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SC ENA vil. 
Oo e detri. 


Oron. Sire, a te del Britannico Monarea 
L' Ambaſcidor ſen' viene. 


I. Viene l' Ambaſciador! Coſt. (Vive chi adoro!) 


8 Sbarco notturno, e tacquero le trombe. 

Ina, A Squadre.in armi? Oron. E tanto 

E de' Guerrieri il numero; che tutto 

Gia d'ogni lato, carco 

Bi 2 appar, ne fi diſcopre aren a. 

1 (On Nuova, che mi di diletto e pena!) 
Te Venga! Ambaſciador. Fra pochi iſtanti 

Ti rivedro Doride, addio. 8 * ä 


Laſcia la pace all' Alma. 

| Tempeſta alla mia Calma 
NDon rieda no per te. 

1 Per facil mio perdeno, 

| Penſa che ferya;Io ſono, 
Penſa che tu ſci Re.. 


S EN A VII. 


Ric. 1ſacio, il cui gran merto 
| Tien ſcettro ſu queſta, Iſola iluſtre, 
If — Riccardo che dell' Anglia 11120 
i= Poſſicde il Regio ſoglio, a te m' invia : 
Ei ti chiede Coſtanza 
Sua Conſorte Real, che ancor non vide, 
E ſu le ſponde a te ſoggette, ſpinſe 
Avanzo di Naufragio il Mar feroce. 
* Mg Doride e Coſtanza ! ) 


Iſa. Che vuol da noi? Oron. Da cento armati Legni 


R1ccanrpDo: come e ed Isacto, LY 
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SCENE VI 
OronrTz8 and the aforeſaid. 


Oron. Sire, From the Monarch of Great Britain's come 
A Lord Ambaſſador. 
Iſa. Come, Jay you, An Ambaſſadour ! — Conſt. ( Lang 
live the Man I love ! 
If. What is his Will with us? Or, In the dead Night 
They diſembark' d from full a Hundred Veſſels 
Strongly arm'd.— Their Trumpets all were dumb. 
Wa. Squadrons in Arms. Oron. les, and fo vaſt their 
Numbers 
On every Side o th'-Shore they hide the Sands. 
Co. (O News,that gives at once both Pain and Pleaſure 1 
Iſa. Let that Ambaſſadour appear. — My Doris, 
In a few tnftants II return toſee thee. Con, Pray 2 


Leave Peace unto my Soul, 
After my Calm the Tempeſt ſhan' t ſucceed, 
No, ſhan't return for thee. 

That 1 may eaſy Pardon have, 

O think that I am but a Slave, 
And think that you're a King. 


SCENE VII. | 
Ricnaxp as an Ambaſſador, and Isacus. 


Rich. O Iſacus, who by his own great Merit 
O'er this illuſtrious Ite holds ſceptred Sway; | 
Richard, that fits on England's mighty Throne, 

Sent me to thee —— Of thee he claims Conſtantia, 
His Royal Conſort, whom he yet ne er ſaw, 

And whe was born, before a Shipwreck, 

Thro the fierce Seas, and caſt upon your Shores. 

Iſa. (4h, Doris is, 1 find at laſt, Conſtantia ! ) 


B 4 Rich, 
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Rich. Let Iſacus reſtore to Richard's Arms 
His long d- for Spouſe — And then the valiant Richard 
With his arm'd Troops encamp d upon your Coaſts, 
Will with all Haſte depart, to the great Exterprixe, 
That now takes up his Thoughts, 

Iſa: Return with Foy to Richard, tell him, ſbortly 
He ſhall behold his Royal Spouſe Conſtantia. + 
Be he our Friend And give me your right Hand 
In your King's Name. Rich. I give it you for bim 
Full of the trueſt Honour. Iſa. Tell him, H bas gaind | 
With Iſacus bis Hand, the Heart of Iſacus. [ Exit. 

Rich. Let him be proud, as Fame its ſelf reports him, 
Stil Iſacus is juſt — O my fond Hopes, indulge your Foy, | 

Shortly you ſhall poſſeſs your wiſh'd for Bleſſing. 2 

Oh that I could at leaſt, ET 
At parting view thoſe Features which Fame tells us 
Are fill d with ſo much Grace, aud ſo much Beauty. 
O Warmth, that work'ſt impatient in my Boſom, 
Torment me not; ſoon ſhalt thou be contented. 


If roſs'd by furious Tempeſts on the Sea, 
The Mariner his wanted Star eſpies, _ 
Joyful and ſafe he ſteers his deſtin'd Courſe. 
No more he fears the Roar of dreadful Storms ; 

For by that Star the Road is poinred out, | 
Where ſafe he ſcudds before the bluſt'ring Wind. 


The End of the Firſt Act. 
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Ric. La bramata ſua ſpoſa 
Renda Iſacio a Riccardo: ; 

Ed ei con le accampate armate genti "EY 
Partjra immantinente 
All' Impreſa che tenta. 

Iſa. Torna lieto a Riccardo, e di che in breve 
Vedra la Regia ſua Spoſa Coſtanza. Br 
Noſtro amico egli ſia: La deſtra porgimi - { 
A Nome del tuo Re. Ric. Piena d'onore 
Te la porgo per lai. 7a. Digli che ottenne 
Con la deſtra d' 1ſacio anche il ſuo Core. [ Parte. 

Ric. Superbo ſia, qual gia la Fama il diſſe;  - 
Jucio è giuſto ancor. Godi o mia ſpene, 
Vedrai fra poco il deſiato Bene. 

Oh ne poteſſi almeno, 

Partendo, rimjrar quelle 8 

Che di grazia e bellezza an tanta fama! 
Toſto ſarai contenta, 

Non tormentarmi impariente brama. 


A0 da fiere tempeſie, 
Se il nocchiero rivede ſua ſtella, 
Tutto lieto e ficuro ſen, va: 

Piu non teme procelle funeſte, 

Se moſtrato gli viene da quella 
I! camino che ſalvo lo fa. 


Fine del Atto Primo. 
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ATTO IL, SCENA I. 
CoSTANZa, e poi BERARDO. 
E; m* è contrario il Cielo; 


Ceft. 8 
Che mai ſperar potrò 
Fra tante pene! 


Ber. Seco acio mi volle, 
Finche parti I Ambaſciador Britamo, 
E in liberta laſciommi poi. Coft. Lo ſteſſo. 
Con Pulcheria m' avvenne : Ahi! qualche inganno 
Temo. Ber. S' à da temer rel, un Liranng. 
Coſt. Penſi tu che a Riccardo, i 
Ch' Io viva in queſta Reggia, 
Giunte ſian le notizie ? 
Ber. Per alcuno de? noſtri eſſer gli ponno. 
Coſt. Vanne o mio Fido, interroga, ed a tempo 
L' arte el i ingegno adopra. 
Ber. Le pin ſecrete vie 
Tentero, perche il tutto a te fi ſcopra. 


Dell' empia frode il velo 
Squarciare io tentero : 
Spera propizio il Cielo 
A. un degno Amor. 


E quel Poter ſovrano 
Che a ſcampo tuo veglio, 
A in ſua poſſente mano 
Tua gioja ancor. [| Parte. 


King RICHARD J. 


A Off H S ENA K. 


CoxNsTANTI2, and afterwards BERARDVs. 


Coſt. 1 F Heaven be againſt me 
What can I ever hope for 
Amidſt ſo many Torments. 


Ber. Iſacus would de wn with him, 
Till the Britiſh Ambaſſador s departed, 
And left me afterwards at Liberty. 

Conſt. The ſame happen d to me with Pulcheria. 
Ab, what Deceit I dread ? 
Ber. Somewhat is always 
Still to be dreaded from a Tyraut's Hand. 

Conſt. Think you the Notice has reach d Richard s Ears, 
That I am living, in this Palace living ? 

Ber. By ſome one of our Friends it may be ſo. 

onſt. Go, my true Friend, inquire, and to the Seaſon 

Suit all your Wit — Art in the Inquiry. 

Ber. [will try all the ſecret ways I can 
To 0 ger diſcover d all that you could wiſh. 


II try to bear away the Veil, 

That covers o'er this impious fraud, 
Hope Heaven will ſtill propitious prove 

To true and meritorious love. | 


And that high Sovereign power, 
That watch'd o'er your Eſcape, 
With the ſame mighty hand 
Can yield you Joy in fullneſs. [ Exit. 

SCENE 
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Is acvs, and the aforeſaid: 
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Conſt. 0 Richard, whom my Heart Sighs for—— 
Ia. Royal Conſtantia. 


FI TI... eg kc. 
- —_— > — 4 P - 


Conſt. (Heav'ns what I feel.) Iſa. In vain, 
In vain you do conceal your ſelf. Ir 
To me all' known. 8 
Tes, you, you are Conſtantia. 

Conſt. (Grant me thy Aid, O Heav'n) I am Conſtantia, C 


Iſac. (Now ſhe o'erjoys me, ſb has made me ſure. 

Conſt. Uncertain what ſtrange Chances might befall me, 

Upon a Soil I never yet beheld, © 

1 did diſguiſe my Name and my Condition. * 

Thus too Berardus call d himſelf Narſetes. 

Pray you, moſt noble King, If I am worthy 

Of your good gracious Favour, Help to join 

Mine to my Spouſe's Hand. Ip 

Iſa. Be of good Comfort, Madam, and Rejoice 

Stay but a little, and your Husband's Arms 

Shall claſp you cloſe ; And you ſhall taſte his Kiſſes. = 
| Conſt. O ma y thy generous Pity be rewarded 

By AL juſt Heav'n! who thus doeſt gracious pleaſe 

To give me back the Peace I ong have feb” d for. 


So the poor e in the Dead of Night, 
If chance he loſe his Road, 


Knows not which Way to guide his erring Steps. 


But 18 he after ſpies a Light Mom far, ; 

Quick and o erjoy d, he that Way turns his Steps, 

And feels new briskneſs cheer his wearied Spirits. 
: ” [ Exit, 


fi. 2 Thou 
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SCENE II. 


Isac1o,'e detta. 


* 


Coſt. Riccardo ſoſpirato —— 
Ja. Real Coſtanza. Coſt. (Ciel che ſento!) Iſa. In 
vano Ms. | 

In van ti celi. A me paleſe E il tutto. 
Si si Coſtanza ſei. | 

Coft. (Cielo, tu dammi aita.) 
Coſtanza io ſono. Iſa. (Lieto 
Mi rende è certo) Coſt. Tacqui 
Incerta de miei cali | 
In ſuolo non mai viſto, e Stato e Nome: 
Berardo ancora fi chiamo Narſete. 
Deh Magnanimo Re, ſe di tue grazie 
Degna pur ſono, a quella del mio ſpoſo 
Giungi la deſtra mia. 

Iſa. Conſolati e gioiſci : 


Na brev* ora tenaci 


Avrai gli ampleſſi del marito e i baci. 

Coſt. Tua pieta generoſa 
Premiata fia dal giuſto Ciel, cui piace 
Render a me la ſoſpirata pace. 


Ni notte il Pellegrino 
Se perde il ſuo camino, J 
Non ſa dove guidar il paſſo errante:' 
L 3 


Ma un lume poi ſe vede, 
La preſto volge il piede, 
E ſente conſolar l' Alma anelante. 


[ Parte: 


Ia. 
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Ja. Quanto ſateſti inſano 
Cuor d' ſſacio, fe altru. 
Daſſi il Teſor che ti portò Fortuna. 
E Virtude in amor propizia frode. 
Non goda mai chi — pub, non gode: 


sf N A ttt. 
* PVUI CHER IA e detto. 


Pulch. All' affetto di Padre _ 8 
Supplichevole Io vengo. Ja. Amata Figlia 


Mia Pulcheria, che brami? 

Pulch. Oggi almeno permetti, 
Che d' Imeneo la face 
Non s accenda per me: Merita Oronte 
Dal mio ſdegno ſoffrir qualche cordoglio. 
(Pria s' egli è fido, aſſicurar mi voglio.) 

Ja. Figlia, cangiato aſpetto a la tua ſorte: 
Spoſa ti vuole, ma ti vuol Regina. 
Pulch. (Regina!) Padre, Oronte che dirs 2 
Iſa. Odimi F iglia. Pulch. Attenta. 


Iſa. Conſorte al Re Britanno 

Fra Momenti ne andrai 

Coll Nome di Coſtanza. 

Egli non vide mai la ſpoſa, e forſe 

Preſo da tua belta 

Felice rendera la noſtra frode. ie 
Pulch. Io di Riccardo Spoſa ? Cieli! J. Il vuole. 


1 Intereſſe del Regno 
L' Util del Soglio e non riſpondi ancora? 


Pukh. 
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Iſa. Thou Heart of Iſacus, how mad wouldſt thou be 
If to another thou ſhouldſt Yield the Treaſure, © 
Which the kind Hand of Fortune brought to thee. 
Succeſsful Fraud, in Love, is call d a Virtue ; 
And may that Mortal never know Enjoyment 
Who, when he has the Power, don't enjoy it, 


SC EN A NL. 
PULCHERI A, and the aforeſaid. 


Pulch. I to the Fondneſs of an indulgent Father 
Am come a Suppliant. 
Iſa. O my lov'd Daughter 

What wiſhes my Pulcheria ? 

Pulch. For this one Day, at leaſt grant me a Pauſe, 

Nor let th* Hymental Torches blaze for me. © 

Orontes ought at leaſt to undergo 

Some Heart-ach too, and feel my juſt Diſdain. 

(Firſt, if he's faithful, I'd be well aſſured. 

Iſa. Daughter, thy Fortune now has chang'd its Aſpelt, 

It means thee for a Spouſe, but means thee for a Queen. 
Pulch. (4 Queen 5 What, Father, will Orontes ſay ? 
Iſa. Hear me my Daughter. 

Pulch. Sire, with all Attention. 
Iſa. In a few Moments, you (hall go and be 

The wedded Conſort of Great-Britain's King, 

Under Conſtantia” s Name. 

His Spoufe he ne er yet ſaw, and ſo perchance 

Smit with thy Charms, and tly attraftive Beauty 

He may ſoon make the Frauds we plot ſucceſsful. 

Pulch. H hat, I the Spouſe of Richard ? O gracious 


Heav'ns ! 
Iſa. The Kingdom's Peace, and Intereſ# of the Throne 


Requires it * be 1 bat, yet no Anſwer ? 


Pulch 
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Pulch. Moft reverently humble 1 bend down 
20 2 Command Paternal 
Die Will of your complying Daughter. 
| Iſa. Go, fee you obey. 

Pulch. But Orontes ? Ila. He, 
Why be poſt pones to Iſacus's Advantage, 
Hi, Love, his Nuptials with you : See Pulchetia 
W That my Command's perform d. 
WW Think only that my Throne, my Kingdom calls for't 
Think you, that are my Daughter, I will have it ſo. 


I on a Throne ſhall ſee thee reigning, 
And am counſelled to this Fraud 
By ingenious prudent Love. 
WW. When a Heart is once enamour'd, 
| Though it finds twas trick d into it 
Wl Still tis with its Error pleas'd. Exit. 


—_—_ | 

il Pulch. O Father! O Heaw'ns ! to what would you 
. conſtrain me? 

Ought I, t'avenge my ſelf on a falſe Lover, 

Ought I to act ſo, that a mean vile Fraud 

Should be the Mas to cover blackeſt Treaſon ? 

Ah ! no, may it not e er prove true 

That I ſhould be the Tool of ſuch Impiety. 

But, O ye Heavens, it is my Father's ſelf 

T hat puts this on me, that will have it ſo, 

Will have me to betray Conſtantia, 

Mill have me betray Richard. | 

1 ſkould obey : I will obey him; but then 

I will diſcover too the Fraud and all his Wrongs. 


The Jaſmin, which bedecks, like Pearl, the Field 
1 To all is grateful | | 

j For it's fair Look and Beauty pleaſes all, 
J! Such is my Heart as fair as white and pure 
it And goes ſecurely on 5 
Becauſe cwill ſhew its Innocence. 


0 - 
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pul. Umilio riverente 
Al paterno comando 
La Volontà di figlia. | 
Ia. Vanne, ubidiſci. Pulch.” E Oronte ? Ia. Egli 
pos pone , 
Ai vantaggi d' Jſacio | 
L' amor ſuo, le tue nozze. Il mio comando 
Eſeguiſca Pulcheria: 
Penſi ſol che ciò „„ | 
Il mio Regno, il mio Soglio, if Hoy 
Penſi ch* è figlia mia, ch' Io cosi voglio. 
Ti vedro regnar ſu'l Trono, 
E I inganno conſigliò 
Ingegnoſo e accorto amor. 
Quando un Core s innamora 
Scopra pur la frode, allora 
E contento dell' error. 


[ Parte: 
Pulch. Ah Padre! Ah Cielo! A che voi m'a- 
ſtringete ? | 
Deggio per vendicarmi 


D' un amante infedel, far che la frode 

3 Maſchera ſia d' un tradimento enorme? 
Ah no, mai ver non fia 

Che di tanta empiera miniſtra Io ſia. 
Ma il Genitore, oh Dio ! 

Cosi m' impoſe, e vuole 

Ch' lo Coſtanxa tradiſca, 

Ch' Io tradiſca Riccardo. 

Deggio ubidire : ubidiro ; ma poi 

L' inganno ſcoprironne e 1 torti ſuoi. 


Quel Gelſomino che imperla il Prato 
A tutti è grato 
Per il candore di ſua beltà. 
Tal' è il mio core candido e puro, 
E va ſicuro, 
Perche Innocente fi ſcoprird. 
C SCENA 
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s C ENA N. 
Cos rAN ZA, OkO Nr u, e BLI Do. 


| Coft. Prencipe, ognor compagna 
E d' amor gelofia.'” Phlcheria — Oron, Offende 
La fede mia: Ma qui Narſere. Ber. Udite: 


Di Coſtanza co'l Nome Ld 

A Riccardo in Iſpoſa Haeio infido 

Con ſacrilego inganno 6 

La figlia manda. Coſt. On Cielo! | 
Ber. Io quivi aſcoſo inteſi 

In colloquio ſecreto 

A concertar l inganno ela partita, 
Ct. Partira ? Ber. In queſto punto. 


- Coft. Mii ingannò Jario. Iniquo Re, ſpietato 
Oron. Gas in fedel Pukheria ! fu preteſto 
La geloſia fallace. 


Coft. Oronte. To ſon Coſtanza. 
Oron Coſtanza ſei > Coſt. Tradita dal Tiranno. 


Nobil Guerrier, ſe i tradimenti aborrs ; 
Una Regina miſera ſaccarri. 

Oron. Me n' volo alla vendetta : e pria che nuova 
Spunti I'alba ver miglia ; | | 
Due Rei ſaran puniti, e Padre e figlia, Parte. 

Coft. Berardo, una all' altra L 
Per me ſaccedon le ſciagure, e quella 
Che nova giung e, ſempre 
E dell' altra pe ggior. Ber. Prova o Regina 
Sono d' un alma g rande i caſi avverſi. 

Coſt. Finch' Io veda il mio Ben, miſera, Oh Dio! 


In pene e in pls nto e il Cor mio. 


1 0 


SCENE 
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SCENE w. 


CoNs TAN TIA, ORON TES, and afterwards 
BERARDUS. 


Conſt. Prince, Jealouſ is Love's Companion ever 
Pulcheria. Oron. Mz ruth offended her: 
But here's Narſetes. VT nh 
Ber. Hear and attend me well ; 
Under Conſtantia's Name perfidious Iſacus 
Has, by a ſacrilegious baſe Deceit, 
His Daughter ſent to Richard as hit Spouſe. 
Conſt. Good Heav'ns ! | 
Ber. I hid there, heard in ſecret Diſcourſe 
All the whole Plat concerted and her Departure. 
Conſt, And will ſhe go? vv 
Ber. She's juſt upox the point ont. | 
Conſt. Iſacus deceiv'd me. Unjuſt and ruthleſs King 
Oron. Cruel and falſe Pulcheria. 
Fallacious Fealouſy was her Pretext. 
Conſt. Orontes, I am Conſtantia. 
Oron. Are you Conſtantia? - 
Conſt. Betray d too by this Tyrant 
O noble Chief, if Treaſon you abhor 
Succour @ miſerable hapleſs Queen. | 
Oron. 1 fly to Vengeance: *Ere a freſh Vermilion 
Shall ſpread its ſelf o'er the new Face of Day, 
Tt” bring both Criminals, Father and Daughter both 
To condigu Puniſhment. 
| Conſt. Miſbaps roll on me, one upon the other, 
And ſtill the new is ſharper than the former. 
Ber. Still adverſe Fortunes are the ſtrongeſt Proofs 
Of a Saul truly great. + 


Conſt, Till 1 behold my Treaſure, Wretch that I am, 
My Heart muſt lang uiſb out its Grief and Pain. 


0-2 Come 
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Come to me my Dear, 

Come my faithful one to me, 

Thou canſt, Dear, ſooth bittereſt Griefs | 

| And Pains, feel for thee alone; 
Dear, O deareſt, come to me 

Think of my Fidelity. 

| Think ſtill more what I endure; 

| And that for my unnumbet'd Sighs 

You are to be my ſole Reward. 

| 


SCENE V. 


A Royal Pavilion. 
RicnarD and afterwards PUIl Cc HERRI A- 
Rich. How very ſlow my Dear is coming | 
To give Comfort to my Pains ! 


But lo J J ſee by noble Maids attended 
My Souls lov'd Spouſe, my all-ador*d Conſtantia 


Move tow'rds my longing Arms. 
Now, Hope, thou'lt take the * of thy Defires. | 
Yes, now I be. what, I muſt call my Sun, 
With Light redoubled, journeying thro Love's 
Heav'n, 
Sparkling forth every Beam without a Veil. 
Come my fair al- [ But how ! Fame ſpoke her Form 
And all her Features widely different) \ 
Pulch. (He ſtands in deep Suſpenſe - Nou I review : 
him ; 
1 find he came his own Ambaſſador) . 
Thus ſaſe to you a friendly Star has led me. ; 
Rich. (But yet ſhe's wondrous far) theſe Warrior 
Squadrons | * 
All do you honour and ſalute you Queen. | 


A Milirary _ follows. 
i SCENE. 
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Caro vieni a me, 

Fido vieni, puoi tu caro 
Addolcire il duolo amaro 
Di chi pena ſol per te: 
Caro vieni a me. 

Penſa alla mia fe, 
Penſa ancora al mio martir, .. 
E che a tanti miei ſoſpir 
Sarai eie la Meret. 


9 


8 O E N A v. 
Regio Padiglione. 
RI cc Axpo, e poi Porcnz xz. 


Ric. Quanto tarda il caro Bene 
Le mie pene a conſolar ! . 
Ma vedo corteggiata 
Da nobili donzelle a me renire 
L amata Spoſa mia la mia Coſtanza. . 
Giunge al bramato fin, la mia Speranza. 


Si pid vedo il mio bel Sole 
Raddoppiando il giorno in Cielo 
Senza velo ſcintillar. 
Wy DOS 
Vient bell” Idol mio — (Ma che! diverſe : 
La fama a me porto le ſue ſembiamze. !) Say 
Pulch. (Soſpeſo egli Sarreſta! Or to ravviſo : : 
Ambaſciadore di ſe ſteſſo ei venne !) - | 
A te ſalva mi guida amica ſtella. 
Ric. (Ma bella è pur !) queſte everriere ranks 
T' onorino Regina. | 
[ Siegue il Saluto militare, 


C 3 SCENA 
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Oron. Al fin da cento Armati 
Oſtilmente aſſalitod 
Qui mi rifugio, e all' inclito Aer 
Diſcopro tradimenti. 

Pulch. Come Oronte ? Ric. I tradito? 

Oron. Quella non è, qual cr i, 

La tua Mare, O Ren RY | 

Ric. Non e e Coſtanza ? Oron. Figlia 
E d' Iſacio, è Pulcheria. 

Ric. Iniquo ſacio, Ingannatore, indegno 
Del Nome di Regnante, b | 
Concitero le armate Schiere a guerra. + 
Quanti folgori a il Cielo 80. 5 
Quante Spade à la Terra ee 
Stringero, ſvenero, fulminer d. 

E tu. Pulch. Leggi paterne. Ric. Inique rote 1 


Pulch. Deh i fig ſdegni affrena : infin che reſa | 
Ti fia la Regia ſpoſa ; | 
Io reſtero in catene. Ric. Na, tu ſteſſa 
Per moverlo a ragione, al Padre andrai. 

Pulch. O Prigioniera o ſerva 
A tua ſomma Virtu ſempre m avrai. 

Ric. Dato a Coſtanza 0 il Core, 
E-unito ora a gli 7 


E l' impeguo d', onore. 
Ma non penſar, che delle tue bellezze 


Anch. Io non abbia ee, il Endo. 


- 
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EE, and FASO 


Oron. At 1a; afauled'i in a bbſtite manner 
By an arm'd Hundred, I've got Refuge here. 

And to fam'd Richard ſhall Aer Treaſons. * 

Pulch. How Orontes? Y 

Rich. I betray'd MLL. 3 

Oron. She is not, whom you chi her, your Contam 
She is not, Sire, © 

Rich. Abt Corkastia, ft you ? 

Oron. No, it is the Daughter 
Of Iſacus himſelf, it is Pulcheria. 

Rich. Myſt 1mpious net, A Trickfler far unworthy 
The Title f a Ruler over Men. | 
LI raiſe up my um d Squadrons all to War, 

And with — Ligbi nings blaze along the Heavens 

And with what Swords, ſhine glittering round the Earth, 
II preſs him chſe, ny murder Bis, 7 1 = a 

And you. 

Pulch. Paternal. Foe Ne 

Rich. File and unjuſ ! 

Pulch. I pray you ik, Size, "your juſt Rene | 
Till ſuch time you receive your RE Bride _ | 
I will remain in Chains. © 

Rich. No; You your ſelf 
Shall to your Father, and there tench him Reaſin; | 

Pulch Tha ever, Sire, ſhall hold me, or as Pris ner, 
Or as a Slave to your confummate Virtte , 

Rich. T ve made Conſtahtia n Preſent of 0 at | 
And our Aﬀettions are cemented 1 ww 1 
By nbe ritt Pletige of Hubi. 

But do not think, y Eyes were not Almirer 
Of Jour bright Beauties. | 
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1 honour you : And all my ſwift-wing'd Vengeancs 
Amidſt the Rage of Arms pay you alone Regard. 
Oron. Her guilty Father promiſed me Pulcheria. 


Then, Sire, he fail d, and baſely broke his Word. 
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Pulch. For you, Perfidions as you are, you merit 
To find him tet zo you, and fo me au. 


In your Eyes OC). en Lee en 
I am beauteous tempting Fair, 
But what next? | 5 
Im not that very Dear, that very The, ; 
Is this, ungratetul Man, 11 Tut to me ? 
Ito Oron. 
Yes, yes, with all my Soul, 40 
I I wiſh you happy i in your full Deſires, | 
Baut as for him that i is in Love with me 
I know not ep it cer FI be. une \ 
| | (Exit. 


Oton. Let the vil ga be reduc d to Reaſon. .. 
1 am the Prince of Syria, within the Walls 
I have a Thouſand arm d and faithful Vaſak, 
Ready to meet, or Vittory, or Death, 
Rich, And can't you by ſome Signal, give another 
The Command over them? * 
Oron. This Royal Signet, Sire, render them 2 ; 
To him that ſhews it them. © : 
Rich. Truſt it with me, 
Mean Time jou o'er my Squadrons ſball bear Command, 
Prepare them for our Succour ; then you.ll ſee | 
What Valour reigns within the Hearts of Britons. 
Oron. Behold this * makes them, 
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' onoro ; e mia vendetta 
Dell' armi nel furor te ſol riſpetta. 

Oron. A me promeſſa e poi mancata, O Sire, 
Pulcheria fa dal Reo Padre. Pulch. Infedele 
Lui meritaſti infido, e me crudele. 


A i guardi tuoi > [a Ric. 
Son pur vaga ſon pur bella, 90 
Ma che poi ? 7 f 
Non ſon cara, non ſon quella. | 
Queſta, ingrato, E tedelra ? IA Oron. 


Si fortunato 
Spero te nella tua brama: 
Ma chi m'ama 
Non lo ſo quando il ſara, 
[ Parte; 


Oron. Si sforzi alla ragion queſto Tiranno. 
Io ſon di Siria il Prence, e in quelle mura 
O mille armati fidi miei Vaſſalli 
Pronti a Vittoria o morte. - Nc. E ne potreſti 
Con un Segnal darne il comando altrui? 

Oron. Queſto impronto Regal, Sire, gli rende 
Fidi a chi '| moſtra. Ric. A me lo fida. Intanto 
Su le mie Squadre Impero avrai: Le appreſta 
A un ſoccorſo, e vedrai quanto valore 


Regna ne i Cor Britanni. Oron. Eccoti I Segno 


Rendero fede & opre a un tanto onore. 
Ric. Lieto ritornerò con J Idol mio, 


O moſtrerò 
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O he a quell' Empio, 
Come un Monarca Ingleſe 
Benigno © e; maſa Punir le offeſe. 


O vendicarmi : 
Saprò con I armi, 
O lieto Amante 
Co'l mio bel Sole 
Ritornero. _ 


E' certo allora 
Con la tua Bella 
Felice ancora 
Ti rendero. 


[ Parte. | 


Mom: Che mai penſa tentar 1 Alma guerriera ? 
Ma non ſenza ragione 
Fama lo ſuol chiamar, Cubr di Pits: 
Egli è fido a Coſtanza. All' alma mia 23 
Tormento non pu0 dar la gelofia. © 4 
Pronto a' ſoccorfi Io gia m appreſto, e There" = 
Veder vinta la frode, FH 
een il es i Giuſto i Veto.” 


Deli Ouor di giuſte napreſo 
Fia ſeguace ſa Vittoria 
Ex Amor trionſera. 2 31 10974 | 

O * a le offele, | 
O il Valore avra la gloria, 
ET * perird. 
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Or I wil ſhew that impious treach rous Man, 

How much an Engliſh Monarch can be Gracious, 

Wer, —and how far he knows to puniſh Crimes. 


Or I will find 8 Way 

T” avenge myſelf by Arms, 

Or 4 pleas'd Lover ey return 
With het, that is the Sunſhine ol wy TY 


And then as ſure as Fate, 
I'll make thee happy too, 
In the Enjoyment of the fair One you love, 
E 


Or. What means this mighty warriour Soul t' attempt; 2 
Not without Renſon, Fame is uſed to call him 
Cour de Lion: for þ' has a Lion's Heart. 

He's faithful to Conſtantia. Aud now Jealouſy 
Can give no Paxgs or Tortures to my Mind. 
Tl now prepare to ſucctur him ; and A to ſee 


Fraud overcome, 


And Valour, Juſtice, and fair Truth Triumphant. 


Let Victoty but be the Follower 
Of Honour in its juſteſt Undertakings; 
And Love, this Day, ſhall gain a mighty Triumph. 


From this Time all Affronts ſhall ever ceaſe, 
Or Valour fhall be crown'd with endfe(s Glory, 
And all Deceit ſhall pes at his Preſchce. 
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SCENE. VII. 


3 afterwards BER ARDUs, and after- 
wards RICK arp. 


Ila. 45 ! from each Ambuſh ol Orontes fray? d, 
And all the Fraud's diſcover'd. Impious Fortune, 
Still you oppoſe your Jelf to all great Views. 

Ber. Sire, Britain's Ambaſſador is here return d, 
And demands Audience. 

Iſa. Let him appear ; [Exit Berardus, 
So then our Plot diſcover 4 Are fland my Friend ; 
The Enemy's too ſtrong to combat with. 

Rich. 1 to my Svvereign ſeems mighty ſhove \; | 
That you ve been wanting in your plighted Faith: 
Wherefore to him did you your Daughter ſend? 
Why ſend Pulcheria, and not fair Conſtantia? 
Le thus the Sacred Laws of Hoſpitality + _ 
Are in your Court preſerv'd ? For the laſt Time, 

I. Iſacus, am come to demand of you 
The Princeſs of Navarre. 

Iſa. To me its ftrange, © 
That your King ſhould not right ches 1 
| Between a greater Honour aud a ſmaller; N 
Between a greater Intereſt and a leſs. 

Pulcheria is my only Daughter ; and in Dower 
He ſhall receive my Kingdom, if be makes her 
Britannia*s Conſort Queen. Pray you, return, 
And make him underſtand, that ſuch a Fraud, 
When he diſcover'd it, by Right ſhould pleaſe him. 
Rich. In vain were ſuch Returu: For be will have 
„ Conſtantia, 

And tis his Pleaſure I conduct her to him. 

| Little, in Truth, you know the Britiſh Palour: 
Intereſt ſerves that; but that ſerves only Honour. 
Ia. 1 muſt: demand ſome Time to give my Anſwer. 


Iſac. 
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Isacio, poi BERARDO, poi RIC CARDO. 


Iſa. Ah ! ſcampò dagli aguati Oronte, e tutto 
Scoperto avr: 1 inganno. Empia fortuna 3 
Sempre ti opponi a i gran diſegni. Ber. Sire 
Tornato E qui Ambaſciador Britanno, 

E udienza chiede. I/a. Ei venga. [ Berardo Paite. 
Si ſcoperta è la frode. Arte mi giovi. 
Troppo forte è il nemico. 
Ric. Strano ſembra al mio Re, che tu mancata 
Gli abbia la data fe. Perche Pulcheria 
Tua Figlia a lui mandaſti, e non N 
Le ſacre leggi d* ofpitale onore 
WF Serbi cos1 nella tua Reggia ? Io vengo 
L' ultima volta a domandarti, 7/acio, 
La Navarreſe Principeſſa. Va. Strano 
Sembrami, che il tuo Rel onor piu grande, 
L Intereſfe maggiore 
Dal minor non diſtingua. Unica Figlia 
E a me Pulcheria, e queſto Regno in dote : 
Avra, ſe de' Britanni ella e Regina. 
Ritorna a lui; fagli ſaper, ch' ei deve 
Giacchè fu diſcoperta, amar tal frode. | 

Ric. Vano è il Ritorno. Ei vuol Coſtanxa, e vuole 
Ch' Io la conduca. Poco in ver conoſci 
II Britanno valore : 

L'intereſſe a lui ſerve, egli all Onore. 
Va. Piu tempo Io chiedo alla riſpoſta. Ric; No, 
2 
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Riſolvi ſu 1 momento. 
Queſta Deſtra riſerra 
E Guerra e Pace, Scegli. 52 Gretra: Ric. Guerra. 
E Guerra avrai: gia pronte di Limiſſo | 
Al“ eftrema ruina 

Son le noſtr* armi invitte: in deevi iſtanti 
Vedrai. — Va. Dal tuo ſovrano | 

L' Oſtilitate ebbe principio: Ei tenne 
Prigioniera Pulcheria. Aſpti e tiranni 

Puoi tu negate i modi ſubi? Ric. T'i inganni. 


s 0 ENA VIII. 
PULCHER14, e detti. 


Pul. Mira, e da ſaggio, fa prova maggiore 
Della tua corteſia, non del rigore 

Paul. Padre, al tuo piè mꝰ ace cogl, Pies, a reſo 
L' obedienza mia vana: deh ren 
Coſtanza al. Re ſuo Spoſo. | | 
Tu non vedeſti mat ; 
Cuore piu generoſo, alma più grande. | 
Anche in mezzo a i anti | | 
D' una ſcoperta frode 

Le dolci corteſie temprar lo ſdegno: 

Per far pago il Juo merto 3 
Perder ſaprei, non che acquiſtare un Regno. 

Is 41 corteſe Iſtinto 

Deh generoſo æmulo ſij. 7 Son vinto. 
Coftanza amai : goderne onor mi vieta: 

Vanne, dalla gha mano 

L' abbia il Britaue Ambalciadare Pl. Son lets. 


[ 


. . [Wa., e Pulch. partono. 


Ris, 
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Rich. No; Reſolve this Moment. 


| 7his Hand contains the Lots of: Peace and Var. 


Chuſe. | 
Iſac. Par · 20:01 Ro 
Rich. Har. Why War then ye ſball haue: 
Now ready ſtand our Troops invincible _—_ by 
To put Limiſſus to the laſt Deſtruction; * 
Paſs but a few ſhort Minutes, and you'll ſee.— 
Iſa. *T was from your King Hoſtilities began: 
He keeps Pulcheria Priſoner ; and. can you 
Deny his Meaſures to be tyraunous ? | 
Rich. Du do. deceive yourſelf. 


SCENE VIII. 
PuLlcHasRla, and the aforeſaid. 


Rich. Behold, and give us now an ampler Proof 
Of Nur own Courteſy, and not of Rigour. 

Pulch. Father, I throw myſelf before your feet - - 
Orontes render d my Obedience wain: _ _ 
Reſtore Conſtantia to the King ber Spouſe. 
A Heart more Generous you never ſaw ; | 
Tou never {aw a Soul more Great than bis. 
Ev'n in the midſt of Rage at Frauds diſcover d, 
His courteous Nature temper d, and rul'd o'er Paſſion, 
To reward his great Merit, 7 
Inſtead of getting, I would loſe a Kingdom. 
In ſuch a courteous Inſtinct, | 
1 pray be nobly Emulous. 

Iſa. Tm overcome, | 
I loved Conſtantia ; but forbid by Honour, 
Would uot enjoy her, go, from-thy Hand 
Let the Ambaſſador receive the fair One. 

45 [Ifacus and Pulcherig 
; is) Exeunt. 


Rich. 


8 King RICH 4 ARD L 


Rich. The Cloud: that ah 8 a 0 er 
the Sun 

Fleets off, and vaniſhing flies from before i it: 

Then does his radiant Countenance appear 

More beautifully bright, and more adorn d, 

And ſheds a double Luſtre from his Beams. 


So flies the Gtief, chat gloomily o erſnadow d, 
The bright Deſire of my longing Soul, 
And makes my Idol look more lovely Rill, 
To my admiring Eyes, and far more welcome, 
Than if I ne er had wry 'd, to my fond Heart. 


bg CEN A VIII. 
A Cloſet. 


Cons ruhen ſeated, leaning on a Table, and 
aſterwards Potenz and Ricnaxo. 


Conſt. Yes, Heaven i is ſtill againſt me, 
And Death at laſt muſt be the End 
Of ſo much mighty Woe. 


Pulch. Sil is Conſtantia ſorrowful and penfive + ? 
Conſt. Ti, you that are Conſtantia : 
I have loſt All, my Name, my Spouſe, my Throne, 
And muſt lament my Fate. . 
Pulch. I am not ſhe you ſtile me. 
Conſt. Tour Beauty too muſt help on the Detei,. 
Pulch. Obedience, it is true, firſt fore d me to it; 
But Honcur made me, little skill d in Falſebood, 
Pleas'd to be ſo diſcover d by Orontes, 
1 am return'd, and gain'd this from my Father, 
That 1 may ſend you to your dear-lov'd Spouſe. 


Conſt. 


i 
. 
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Ric. Nube che il Sole adombra, 
Sraniſce al fin da quello, 
E appare allor piu bello 
Con lucido ſplendor 
Il ſuo ſembiante. 


Si fugge il duol che ingombra 
„ Le branie del deſio, 

E fa che V Idol mio 

Piu amabile ſara 

Al core amante. 


SCENA. VII. 


Cabinetto. 


Cosranza ſedendo appoggiata ad un Tavolino, e poi 


Poul CRERIA e RIccAR DO. 


co. Si m' & contrario il Cielo, 
E Morte il fin ſara - 
Di tante pene. 


Pul. Meſta e penſoſa è ancor Coſtanza? Co. Quella 
Tu ſei: perduto 0 Nome e Spoſo e Trono, 
Piango la ſorte mia. Pul. Quella nog ſono. 

Coſt. Tua bellezza ajutar dovea la frode. 

Pul. Obedienza m' induſſe, 

Ma onor mi fe poco abile all' inganno. 
Con mio piacer tutto ſcoperſe Oronte. + 
Torno, e dal Padre ottengo N 


, * 
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Mandarti al caro Spoſo. Cot. Oh! accogli in queſto 
Tenero ampleſſo un amiſta ſincera, 
Generoſa Pulcheria. Pul. Ecco il Britanno 
Ambaſciador che per te vien. Ricc. & inchina 
Meco l' Anglia al tuo pie bella Reina. | 
(Somma Belta!) Te impaziente aſpetta, 
E per me qui ti manda il mio Soyrano 
Il ſuo cor tutto amore | 
In queſto bacio ſu la Regia mano. g 
Cat. Al generoſo amato Re vogl Io 
Che in breve dia riſpoſta an 
L'amilta del Cor mio: del tuo gran Merto 
Sempre avrò rimembranza. 
Pul. Eh! che Riccardo tuo vedi o Coſtanza. 
Ei di ſe ſteſſo Ambaſciador qui venne. 
Ric. T*abbraccio amata Spoſa. | 
Coſt. La ſorpreſa m'opprime : al Regio piede 
Del caro Spoſo mio. — Ric. Sorgi e qui poſa. 
Condurte a fine la bell* opra or dei 
Generoſa Puloheria. Il nome mio 
Non iſvelar, finchè lontan.— Pul. Riccarod 
Da gli Avi glorioſi animo forte 


Traſſi; veduto ai gia ſe tutta onore 
O' Palma. Ricc. Si mi fido al tuo bel Core. 


Pul. D' Aquila altera 
Conoſci i Figli, 
Se in faccia al Sole 0 
Oſan guardar: , . 
E credi allora 
Pronti a' Perigli | 
Che poſſon quelli *. 
Degli altr augelli 


Pur trionfar. Lan. 


Ric. Tutt' i paſſati affanni or copra oblio- 
Penſi alle gioje ſol alma felice. 1 78 ry 
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Conſt. Receive with this moſt tender ſoft r N 
Fincereſt Friendſbip, generous Pulcheria. | 
Pulch. Britain's Ambaſſador, ſee; comes here fir yoo... 
Rich. With me all England bends before your Feet, 
) beauteous Queen. 2 ſhe's the chief of Beauties l _ 
ly Sovereign with Impatience waits your coming, 
ind ends by me his Love, his Heart, his Soul, 
Dour'd in this Kiſs upon your Royal Hand. AA 
Conſt. To that moſt generous and beloved Monarch 
will with all Humility of Heart, 
n a ſhort Time give 9 and 1 will ever 
Bear your high Merit ſtrongly in Remembrante; | + | 
Pulch. N, my Conſtantia, thou now ſeeſt thyRichard, 
e's come his own Ambaſſadour to 1 
Rich. O my lov'd Spouſe, O Is me thus embrace thees 
Conſt. Surprize oppreſſes me : At the Royal. Feet . 
Of my dear Lord. — Rich. Riſe and repoſe you 1 8 
ow bring this noble Work to a — | 
ofe generous Pulcheria. My Name reveal not 
Til we're à Diſtance of.— Pulch. O noble Richafd, 
Tou have derived a brave and glorious Soul 
rom moſt renoun d —— Now you ve ſeen 
f my Soul is the Mirrour of bright Honour. 
Rich. Les, I confide in thy all-generous Heart. 


Pal. The haughty Eagle 

Knows her Sons, 

If on the Sun's illuſtrious Face 

They dare; with Eyes undazzled, gaze: 
Then, then ſhe thinks them fit for ule, 
Ready and fit to meet the greateſt Dangers ; 
And that they are endued with a full Power 
To triumph o'er the feather'd Rea n of Birds, 


Rich. Now all paſt Fears are cover'd in Oblivion. 
Wow think, O happy Soul, of nought but Joy. | 
E: > -:.- And 


| 
4 
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And you, thas are the Life of my Defires,,0Þ = 
Come ſhare my Throne, come ſhare my Kingdom with me. 
Conſt, Thee more than Thrones, thee more. than Realm 


| 1 value. Wr Wann 
 Wouldſt thou fain ſatisfy my Soul beſt Longings ? 
| Then only. ſay theſe few dear Words — 1 love thee.- 
Rich. L love thee! Les, by the Heav'ns thou'rt ſhe; 
That only att, and only ſtill ſhall be 
Fair in my Eyes, and deareſt ro my Heart. 


Conſt. 1 love thee | © yes, and it contents me more 
TLhhan to have Thrones; or be. moſt beautiful 
That I'm held deat by ſuch a noble Heart. 
Rich. Thow' alone art my Defire. Conſt. Thou alon: 
- Rich; My beft Delight. » Conſt. My Soul's beſt Pleaſure 
For Tuo Beft Goal to which fond Love e er flew. 
0 Nn * [Exeun 


The End of the Second Act. 1 | 
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Speme del Ded mio, _ 
jeni a parte del Trono, al Regoo vien i.. 

x Coſt. Te più del Trono e pid del Regno Ig Ah 
WR |; 184 N mi vuoĩ ? Sol dimmi : To T amo. 
Rice. T' amo sd, Sarai tu quella | 4226 
'-*. Solo cara ſolo bella 21091 | 
Al mio guardo & al mio cor. 1 


c. T' amo 5 pid eppagr bi 4 | 
Ch' aver Soglio, ch' eſſer raga, c 
Se ſon cara al tuo bel Cor. n 

Ric. Te ſol bramo; * ' Cofs. Ti e ſol into; 

Ric. Mio Diletto. Coſt. Tutta alfetto. 

a 2 Dolce meta del mi” Amor. 


zun 


Fine del tio Secondo. 
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| Ricc Axpo con ſpada al mano ſeguito da ſoldati 40 


ronte, ed Oronte ch# viene con Þ Heercito Ingleſe al ſoccorſo 

di Riccardo. 

Ric. N Erfido Fab, T raditor, Tiranno ! 

AI! aſſalto alle Stragi alla Vendetta. 

Corran ſangue le vie 
Fiamma e ferro diſtrugga N 
L' empia Citta, Oron. Dall* avanzate Guardie 
Della Tenzon 1: avviſo yenne, e pronto | 
Al ſocorſo-erg $18. Ric. Prence, ottenuta 4 


| Coſtanza era gia preſſo A,quella porta; 


Improviſo tumulto 

Sorge: e da mille Armati ä 
Siamo aſſaliti. I pochi miei ſeguaci | | 
Muojono alla difeſa 
Di Coſtanza e di me; Combarto, e Strage 
Fo deg!” infami aſſalitori. Creſce _ 
Piu che ſpenta è la turba: i tuoi Guerrieri 
Chiamo in ajuto, e moſtro il Regio improntg; 
I pochi allor preſent; 

Vengono a mia gifefa. 

Si combatte, ma'oh Dio! 

Perdo ! Idolo mio: la mia Coftanza 

Rapita è al fine. L' infinita turba 


Co numero e co'l peſo, 


Co'l valore non gia, fuor delle mura 
Ne ſpinge, e il ponte levator fi eſtolle. 
All“ aſſalto alle ſtragi alla vendetta 
Fedeli miei, d' un cosi vile inganno; 
Perfido Ifacio, Traditor, Tiranno! 
Oron. Sire, I' aſſalto alquanto tardi. Io vadg 
Ove ſo che i miei fidi 

Guardan naſcoſto varco in quelle mura 
Onde a te venni: Or or ſovra quei merli 


Venti 


0 


0 
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2 n 
AC 1: .. SCENE I. 
Rich ARxp, Sword in 8 follow'd by the 


diers and Orontes, who comes with the 
Army to the Succour of Richard. 


ul- 


gliſh 


Rich. PExfdious Traitor, Tyrant Ifacus, _ _ . 
New to th Aſſault, to Slaughter aud Re- 
Venge. 
Let the Ways run with Blood. 
Let Fire and Sword deſtro the impious City. | 
Oron. I hear th advanc'd Guards engag d, and ſtraight 
My Succour's ready. Rich. O Prince, 


Conſtantia having juſt gain'd yonder Gate, 


Up roſe a ſudden Multitude; we were aſſaulted 

By arm'd Thouſands, my few Followers 

Strove to aſſiſt Conſtantia and my ſelf. 

We fought ; a Slaughter of the vile Aſſailants 

Foullou d; when ſtill, the more we ſhew, 

The more the Throng encreas d: I call'd your Souldiers, 
And urg d them by the Signet to aſſiſt me. 


| Thoſe few, who then were preſent, ſtraight obey d, 
And came to my Defence: They fought, but 0h, good 


Heaw'ns, | 
I laſt my Idol My deareſt dear Conſtantia 
At length was raviſh'd from me.— The Multitude 
With Strength and Number infinite, not Valour, | 
Forc'd her within the Walls, and the Draw-bridge was rais'd. 
Nou to th Aſſault, to Slaughter and Revenge. 
Perfidious Traitor, Tyrant Iſacus 
| Oront. Great S, Stay th Aſſault a while, and let me 
here ſome of my beft and choiceſt Friends 
Guard the cloſe private Paſſage on you Walls 
From whence I came to 1 : Then when you ſee 

| 4 | 


| 
j 
1 
| 
| 
1 
ö 
0 
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| My Standard white unfurl'd. 
Then let the valiant Engliſh make th' Aſſault, 


Only Pulcheria and her Friends be ſafe, 
Let the reſt — _ \ 


To revenge my ras, 
6 F ſhall ſee Deceit 
O'ercome by Valour, 
| = And the Traitors die. 
| He that's unfaithful 
No Reward deſerves 
Than oppreſs d by Shame, 
= - To be an Example 
| To deceitful Men. 


Rich. G you, who with me, on the Banks of Thames, 
Where Virtue, Liberty and Courage reigns, 
l ere born to Acts of Juſtice, aud of Honour, 

Follow your King. The Glory of our Arms 

Shall firſt in the perfidious Eaſt be ſbewn, 

By ſubjecting thi ſavage: Lands to Tameneſs ; 

It is the conſtant Practice of the Britons 

To make the haughty bend, 

And grans-10 all befide:full Peace or Pardon. 

Soon as we there ſee the white Syrian Engen, 

Weill ſtraigbt aſſault the Walls, we'll gain the Kingdom, 
And ſo revenge our ſelves; — All A. the Glory 
Follow your King. 


—— ———— 


Againſt the Horror of the Storm, 

Or Rigour of unfriendly Stars, 
A Heart much us'd to Sea and Land 

Stands ſtout, and Wars again 

Come on And my Revenge will e Honour. 

The Glory we in Battles gain 

Is not in Fortunes Pow'r to give, 
For Victories are only got 
By Courage and Command. 

1 | SCENE 


RI CCA RDO J. 57 
Ventilare il mio candido Stendardo 
Vedraſſi: Impeto allora 


Faciano i forti Ingleſi. Sol Pulcheria 
Coꝰ ſuoi fidi fi ſalvi. Il reſto muora. 


. Per mia vendetta, ancor 
Punito ſi vedra- 
L' inganno dal Valor. 
Pera quel Traditor 
Pera quel! Empio. 
Chi manca altrui di Fe 
Non merita merce. 
Dia quell” infame Cor 
Oppreſſo dal rigor ( 
j A i falſi eſempio, | Parte. 


Ric. O voi che meco del Tamigi in riva 


Patria di Liberta Virtu Valore, | 


Nati ſiete all Impreſe 

Di Giuſtizia e d' Onore, 

Seguite il voſtro Re: La prima gloria 

Di noſtr' armi nel perfido Oriente | 
Sia domar queſta rea barbara gente. | | 


U ſate prove de Britanui ſono 


Debellare i ſuperbi, 
E concedere altrui pace o perdono. j 
Toſto la bianca Siriana Inſegna 

Vedrem cola : s' aſſalti il muro allora. 
Acquiſtatemi un Regno, 

Vendicatemi. Unite 

Son noſtre lodi. II voſtro Re ſeguite. 


All' Orror delle procelle 
Al rigor d' avverſe ſtelle 
Cuort avvezzi in mare e in terra, 
Guerra guerra, 
Mia vendettæ è voſtro Onor. 
Del combattere la gloria 
Non è in man della fortuna: 
Solo è figlia la Vittoria 


Del Comando e del Valor. SCENA 


— SA #4 Su . 8 - 
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SCENA UI. 
Cabinetto. 
Cos TANZ A, e poi PULCHERL 4. 


coſt. Morte vieni, ma in van ti chiamo o Morte, 
Sei la fine de mali, e da me lunge 
Ti vuol mia cruda inſaziabil Sorte: | 
Morte vieni, ma in van ti chiamo o Morte. 

Pul. A me nel mio roſſore 
Dal par che a te nel tuo dolor, dovrebbe 
Volger un guardo di pietate il Cielo. 
Ma del Padre i furori 
Certo vedran la Figlia 
Degli Avi Auguſti imitatrice, in breve 
Calcar ! orme d' onor, ch' egli à ſmarrite. 
Torno ſola a Riccardo, e prigioniera, 
Vado oſtaggio per te. Se il fiero 1ſacio 
A te ſara crudel; tale a me ancora 
Sara : vedra la Figlia 
D' alma onorata e forte 
Gir teco incontro alſa medeſma ſorte: 

Coſt. D' intrepida virtute illuſtre eſempio 

Fida Pulcheria ! Ma diverſa, oh quanto 
E noſtra condizione! A un Re corteſe 
Tu torni, e in preda Io reſto 
D' un Tiranno.. Pulch. Ma in lui meno poſſente 
| Creder non poſſo la pietà paterna 
D' un cieco furioſo ingiuſto ardore. 

Coft. Propizio arrida il Cielo 


All' 
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SCENE u. 
A Cloſet. 


ConsANTIA, and afterwards PVL cHERIA. 


Conſt, Quay Death, but ftill, O Death, in vain 1 call 
thee 
Come now and put an End to my Misfortunes. 
But my hard Fate ſtill keeps you far from me. 
Come Death, but ſtill, O Death, in vain I call thee. 
Pulch. Hegv u ought 10 grant one kind indulgent Look 
On my repentant Bluſbes, which are equal 
To all the Grief you ſuffer. 
But my enraged Father 
Shall ſee bis Daughter tread the Paths of Honour, 
And imitating noble Anceſtars 
Make bright that Virtue he has ſullied, . 
J go alone @ Priſoner to Richard. 
A Heſtage there for thee, and if proud Iſacus 
Should any Thing that 's cruel do zo you 
He does the ſame to me, 
Von fee the Daughter's Soul is brave and honourable 
And dares with you to meet the ſelf ſame Fortune. 
Conſt. Dluſtrious Inſtance of unſhaken Virtue, 
Faithful Pulcheria, but alaſs how different 
Are our Conditions, you ſetk a courreous King 
Whilft I remain within a Tyrant's Power. 
Pulch. How &er 1 believe his fatherly Affection 
Will ftill outweigh his unjuſt Rage and Fury. 
en Hegv'n ſmile  propitious on my Richards 
rms. 
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For I would have it known to all the World 
How flrongly Tm inclin d 


To ſbew my Gratitude for this your Goodneſs. 
Pulch. WT Works of Honour are their own Reward. 


An innocent 
Afflicted Heart 
Faithful Love 
And gentle Grace 
Always Fire 
The faireſt Minds 
With gentle Love and Pity. 


To Honour jult, 
And to Misfortunes kind 
Yet amorous 

A Mind compaſſionate 
Will always be. 


Cont. High Power immenſe, by whoſe ſole fingJe Nod, 
All Things created were, 
And all each Hour their whole Dependance hold, 
Pray for this Mightineſs, his greater Glory, 
Juſtice * 7 19990 Inimocence. | 


Is A 9 v Sz and the aforeſaid. _ 


Iſa. Tou think, O fair, that Fury and f «= 2h 
Move me to all my Attions ; yet is it Love 
By which alone I'm forc'd to all I do. 

Tis be that binds my Eyes, he ſhuts my Ears 

So that I cannot ſee what is moſt juſt, 


RICCARDOTI. 61 
All Armi del mio Re; vuò allor che il Monde 
La gratitudin mia 


Al tuo bel Cor vegga altamente eſpreſſa. | 
Pul, Premio d' opra d' onore è l opre eſſa 


Quell' Innocente 
Mitto Core 
edele Amore 
Gentil Belta 
Accendon ſempre 
Le piu bell' Alme 
Di dolce ardore 
E di pieta. - 


Forte all' Onore 
Fida all' affetto 
Per te amoroſa 
L' Alma pietoſa 
Sempre ſara. 

| Parte. 


Coſt. Alto immenſo Poter, dal cui ſol cenno 
Furon tutte create, 
E tutte ognor dipendono le coſe, 
Deh per gloria maggior di tua potenza 
Proteggi la Giuſtizia e I Innocenza. 


SCENA III. 


Isacro, e detta. N 
Ja. Ingiuſtizia e furore 
Dar moto all' Opre mie tu credi o Bella, 
E pur forzate in me ſon dall' Amore: 
Ei benda gli occhj miei, Yorecchio ei chiude, 
Onde il giuſto Io non vegga, | 
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RICCARDO l. 


La ragion non aſcolti. Avriami invano 


Mandato un tanto ben Fortuna amica; 
Se il perdeſſi cos}. 


E Regno e Soglio 


T' offro anch 16. Coft. Ciel: che aſcolto Ja. 10 vad 

perire. 

Ma perderti, mio Ben, no che non voglio. 
Coſt. Promeſſa e in Sante leggi unita altrui, 


| Aſcoltar m' è vietato 
I corteſi tuoi voti. 
Moglie a Riccardo; ma la forza ſola 


Tha. Ancor non | fel 


Decidera. Coft. Deh alla ragion ti rendi, 


Per tuo vanto maggior. 


Iſa. La gloria mia 


Fia poſſeder tanta bellezza. Oltraggio' 


Non temer dal m!” 


amore: 


I! premio eſſer tu dei del Vineitore. 


SCE NA VV. 


BER AR DO e detta. 


Ber. Dall' alta Rocca avvicinar ſi vede 
A tue mura l' Eſercito Brittanno : | 


Sire, la pace è in mano tua, 


Iſa. vuò guerra; 


La Pace & figlia del timor : Mia Bella, 


Perderti è piu che morte ; 
E cederti è vilta, No, pria {i mora. 


Me impavido feriſcan le Ruine, 
Se T Orbe infranto . ancora. 


Lg 


Net 
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Nor liften unto Reaſon : In vain for me 
To have ſo vaſt Command ; Fortune m Friend 
If T ſhould hſe thee ſo. Still, Stil 1 offe | 
My Throne, my Kingdoms, all to thy Acceptance. 
Conſt. Heav'ns, What do I hear ! 
Ifa. Why, 1 my \ ſelf would periſh, 
But ah ! I would not loſe thee, faireſt Troafare. 
Conſt, My Vows by holy Laus are bound t another, 
And I'm forbid to hear thy tender Courtſhip. 
Iſa. You are not Jet become this Richard s W ie 
And force muſt e en decide it. 
Conſt. O for Glory's Sake 
Held up Jour Jelf to Reaſon. 
Ifa. "Tis. — chief Glory © 
To be poſſeſs 'd of ſuch a Mine of Beauty. O don EY 
My Love can offer any Outrage to thee. 
Thou, thou muſt be the Conqueror's Reward. 


SCENE IV. 
BerAaRrDwuUs, and the aforeſaid. 


Ber. From a high Rock the Britiſh Army's ſeen 
Near to approach your Walls: © Royal, Sir, 
Peace ſtill is in your Hanes, T4Þ 

Ha. But I'm for War 
Peace the mean Daughter i is of pale faced Fear ; 

To loſe thee, fair one, is far worje than Death. 

To yield the up the laft Degree of TORE 

No, I will die firſt. 

Should the crack d World fall thund ring ou my Head, 
Fearles I'd fall amongſt the _ Ruins, 


2 


1 fear, 
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I fear, nor in the World nor in th? Abyls, 
All the worſt Horrors, Earth or Sea or Heav'n, 
Can poſſibly invent. 


No, I'll not loſe thee, my Souls chief Content : 
If mine thou canſt not be. 
I'll ne er midſt Tortutes ſee thee be another? 8. 


ee | [ Exit: 
Ber. Pulcheria Will's I'd. go with. her to Richard, 


| Suits with her Will thy great Command, O Queen ? 


| Conſt. Go my true Friend, conduct ber ; tell my King 
II bat a great Honour and what mighty Love 

Pulcheria has for us : Then ſbould he ask thee 

How out of fear of this dire Tyrant” s Uſage 

My Love and Faith ftands, Lainſ all . tow'rds 

Hm: 
Tell my dear Lord, 
That one 0 Ly Two ſhall have me; Death or Richard, 


Kiſs, kiſs for me the dear lov'd Hand 

Of the Idol I adore 

Tell him for him I die, and die contented 

Tell him, that all the Pain, I ſuffer, is 

That my Eyes cannor enjoy the Sight of him, 

But what torments me moſt, is what he 
ſuffers. | 

[| Exeunt. 


A 


SCENE 


. QISCARD0 TL 

Nel mondo o nell* Abiſſo Io non pavento 
Tutto 1' arror che Haiti 

Poſſa i inventat il Ciel la Terra, il Mare. 


M. O11 rep. T * Sun \\ 


No, perdere ad rad dlniq.contento+ mA 
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Se mia tu non ſarai; , 
TY alttui non ti vedrd nel mio penare. 
| | 04143314 [ Parte, 
Ber. Pulcheria vuol che ſeco 


A Riccardo Io me n- va; tuo comando 
Me l concede o Regina 2, Ce. Oh mio fedele 


Vanne, la ſcorgi; Sd mip Re dis 
uanto amor quant *onore 


Pulcheria i ti chiede | 
Por tema def Tard, de poi ti = chied Y WM JI N 
| tif” athor,” df mia fede; » 


wa NE ins * Wa van! 


Di all' amato Conforte : ede, v\ uo CNN 


Che un di queſti Hilf aur; Riccardg, « 0 Mor te. 
oF wh kt 


982 TDI 


112 233 1b 01 0 5 
Bacia per me 14 mano Mo 


Del carq Idolo mio, 
Digli che 10 fer lot tors, e loft contenta. 


Digli ch' è ſol mia penaa 
Il non ved O d 
Ma che la pena ſua pl mi tormenta. 


' 5 wa, 

IJ: bas iT 91 © ['PTartons; 

209) li 03-5 rg £10008 12513508 9M 
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on non ol oi! itn © 05 1 5 
Si C E N 4 7 * 
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Il muyo di Limiſſo aſſalito, che at, a | opt 4 Ariete. 
Bellicoſn W S auanxa Eſercito. . 
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1 0 Ha 85 io 440 fel 
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ſtanza con Spe war . 9340180. p Oels is a 


Iſa, Teta Nee, 5 qui Milla 
Ric. Moſtro di crudeltd * 


Il muro. cade, e ve PL, 
ſui ſoldati, che con 24 


em kf zm 1209 31040 
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£21930 -02 d E. N. A, vlt. 11910 
* £829 eim 3 O09 Ui 
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vi Pulth] Sire in vendetta 

Me uccidi ancora, eccoti aperto il ſeno. 

Iſa. Che miro! ah figlia rea! Pul. Padre,non roglio B 


Al tuo gran diſonore 
Sopravviver ne pure un ſol momento. 


Coſtanza E di Riccardo, a lui la rendi. 3 
4AM Ade 5 * 
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n awd « wA 


The Walls, of Lini us e A1 , Aﬀalt Patt of 


| AT Bo Y> 997 WW 


» "which is co 5 e down by the Force of a bat- 
t'ring Ram. A Norſke ie Symphony. WOK while 
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| ſire 1 
7 Then let the vengeful b Ho paſs 5 the Ke 00 
. And fill the Streets with Horror and Deſtruction. 
2 [Hexe the Wall tumbles, and thro the Breach 
q- acus is ſeen at the Head of his Soldiers, 
who appears holding his Sword in his Right 
- Hand, and Conſtantia on his Left.) 
Ia. Or halt thee, Richard; there; er here 1 Kill ber. 
Rich. Monſter of Crueliy. 
SCENE VI. ©: i OL 
" Porenrnra, and the aforeſaid. |, 
oy wins By 49% 
Pul. S in Revenge Kilt! me; r, 
io Bebold my Boſom bare. xn I 
| Iſa. What ist I [ee! Ab, my i Sully Nn, 
Pul. Father I will not, to - great er | 
Survive ber en owe Moment, ed 11 
Conſtantia's Richard's Spouſe, yield her up ; 10 15 4 
Rich. Then the Aſſault ſhall *. 0 
Conſt. Have Pity, O Hav a! 
dic. 


E 2 


EP 
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Iſa. No, Conſtantia now ſhall fall a Vitim 


To my rais'd Fury; i the A vquces 
Eun but a fingle iy N 2 


2 er. Ab, moſt Pitileſ' 
3 . [Goes er take a of of one of the Soldiers 
nn word S. 2 
| ne fee your own Blood flvw from, wir pi 7755 Real. 
And the Soul too come ruſhing thro” the 

E'er thou ſhalt [pill the Blood that ent 

Of Ages +4 Conſtanti. 

Con 


Fn 2112000 16.5 B 1823 L 9 9113 731 1 


e Daugbr os. Sivage Father: 
fa. No: Let alone "that Rebel Gt of mine, 


- Dear ay" ber pay or ber own. wil ul. Crime. 
e not A depaned? they W the lle 


4 Keb E VII 


Gu xs With A 1 Blaw, 


Oront, Peri rby ſelf they Braut. 


= Fh, I'm betray 2 uſe purſe 
| ront. Follow him, Soldiers, cloſe purſue him 
Put the vile Crowd Ar im to 19 05 : 7 

Rich. Let only thoſe be d d that make een, Fi 


Come Ng wi 


2 8 Now e yu be, Great Fr, * — h * a 
A md Compa en YOus Fo 
Rich. Hr NG 55 et | 
Patch, Fri e, 9019 vor ” 
een 
On to Victory. Ges Oe ; 4 * 8 


Omnes On to V Gory. 
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.RECCARDOT wr 
Ric. L aſſalto ceſſerà Cops. Pietate o Cielo! 


Iſa. No. Coſtanza cadra- Vitei mio 
Irritato furor ; ſe un paſſo was ** 


All aſſalto fi move. "Pull Ah > Cilpictato ! 


ire ATSEO CI 
| Da di * abit Sided unto de*ſoldati. 
Tuo proprio ſangus mira Nag tet v9 
Fuggir con l' alma dal mio ſen ane, ag 2 
Pria che tu _ V innocente fangue- | 
Della' Real C a Ah 1 Ree ant 
O di vil Pat re  generola bi _ 
"$64"; Ih #7? 4 8 
5 0 15 on 
GL 'J] 198 J ; 47 
Orome er l Mises, A Sete tele . As 
as Icio. - ohen * * 
N 721 117 
Oron whe periſci tu, Ta. Cel Sow reading 
Oron. L ineguite o mei fi 120 0c [1 
2 Cada la turba vil preda di mort 
Ric. Facciaſi — ſal di chi reite.” ) 


Vieni Pulcheria, Pulab. Vincitar pictoſa 109 
Sarai. Ric. Per propria gloria. 

Puch. A Ab . ie Bans Si 
T tc; mene i 
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e vil. 


J 


Corrants, por 8 e Ca 7 
Porec. 


8 %. KI. 


Coſt. Dal paſſato ſ pavento ancor non ponno 
Lo ſcampo e ſa Vittoria ricovrarmi. 
Ber. Tutto è ſicuro, tutto è vinto, In 
Avyinto qa catene a piedi tuo: 
Supplichevol vedrai I. empio Tirano: 2 
Nella Rocca ei fuggi; ma al forte aflalto M 
| De” Britanni guertieri il tutto cede. 8 cioled 
| Pulch. Aſſalita à la Rocca e la Vinoris IS 
| Certa Saranne. Salvo {ſacio io ſpero, 
| Io ſpero si dal Vincitor tuo ſpoſo, 
Da te lo ſpero ancor. Coſt. La tua fperanza | 
| Certa è del par con la Vittoria. Io ſteſſa 
| Andro-per te, fida Nau incontro IEG 3 
Al Re Vittorioſo XS 
A implorarne il perdono. 


Perder non deu e Padte e Trono c Spoſo. [ no 


II volo cosi fido! 137 


Al dolce the + adn ©: INS 
Quell augellin non 433 e LA. 

Come al tuo nobil Core _ IV 1. 
Queſt ! alma tutt* amore — be TT 


F Sempre fedelifars;.. Kas Crane 


11 1 See erm * 
4. — I we k 4 « $0 * 


Pulch. Pietoſo Ciel, tu m uſpiraſt ſempre 
| L'orme ſeguir della virtude invitra : 
Queſta fra gran perigli e avverſe ſorti 
A vera BIT al fin l Alma conduce. 

22 | / 
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SCENA 
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SCEN,E. VIII. 


ConSTANTLA, | then BIZAR pus, and afterwards, 
Pu lchRBRIA. | 


Conſt. EV this Eſcape and Conqueſt c cat's Wirover me 
From my paſs d Piights and Tow. WW 4D 20008! 
r. All is ſecure ; and ul eber, A IO * 

It ** Time thou li ſee the impiods Tyrant" e N 
Bound faſt in Chains, a Suppliant at thy Feer, oli 
Her 10 & Caſtle fed; Bur to t Aſſault \ => 300 r 
Of the brave Britiſh urriours all muſt yield. ** YL 

Pulch. The Caſtle imanack'd ;\ aud e HOI? 
1 hope howe er that Iſacus in f 
1 hope it from your Sponſe the Conguerer, 
And hope the like from you. 

| Conſt Thy Hopes ave full as certain a: the 

Myſetf, for thee, — faithful true Pulchetia;! -* 
Will go and- Inver the great Triumphant — fl 9 
Aud meli him, with my Pray rs, to give Pardon. 
Thou ought'ſt not, loſe a Father, Throne, and Spouſe. 


There is no Bird that ever that © + 
Its ſole-beloving, ſole-beloved Mate 
So true, ſo faithful to its dear ſweet Neſt ; 4. 
As my own Soul, all full of Friendſhip fraught, 
And full of Kindneſs aow'rds thy noble Heart, 
Shall always CRT: prove,” and wort to thee. 
LER 


Pulch d gent Hearn, Thou hof a fru, 5 
To tread the Paths of Virtue; all-invincible. 1 
This thro great Dangers, and thro" adverſe Fortunes, © iL 
Does ſend my Soul at length" to perfelt Pence. 
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5 Qr. Nu yrs my love g the Caſts edlen 
Hand Iſacus at huoofalf fubmented ; am qa W 
The mighty Richard laid afide. bis Fuſe 
And pardon d a Offences. 1 vi - — od 8 524 
Pulch. F meat:the generous © 

Otront. He's t ahr Palace:comting,. er ch., 
He ſent me mono gu ef fdr fr Carers * t 1D 
Before bim poſſi re SO 1 

Pulch. Soul, © indulge thes 450 Lide Jos. 
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From 4hregtaiog- Watts, .by a 8 uur, 
Je regeh'd at laſt; che ont defic'd Fort. 
Paſt Sorrows am forgot by preſent Joy. N 

ade 9 ce f. (EL WG — 0 \ Nic 4 4 
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A Triwophal Arch, w | with a along Agel Pillars, 


10 | diba 10 1 £ HO vm 2A 
775 14 5 {don VT 21 18:2. 10 Hut baf 
Ri. Gren Pulcheria, | is lice? 


Ne life of Iſacus was given to \ you. 
Now tis my Will, Theſe Realms, that are my C any, 
Call thre," with and Acclaim, to fallithe Throne: , 
- Zo — 55 e — 91 4 Ka 
\ ur ont 55 
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- Ozonnae, au 


Oron. Liete,Nuoye; Idol mio; Preſa e la r 
Jacio al fin fireſle,, e il gran 29 E 
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Oron. Egli 5 688 viene e a te mi manda 
per tuo Conforto, pria | 
Ch" ei venga a be. Pulch. Gioilci anima mia. 


we hwy © 


; 451. 


Tutta beilland i Rai | 
Per lungo ſcintillae 
Fuor d' agitato mar 
Mi ſcorge al caro lido e ella: 

Gia ſcordo ogni rigor,. _...... .. 

E il guardo e alma ancor 
Sol volgo a ly: „ ( CPartona: 
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ql ichn Tis 4 olsig 9000 110 it 82 
Ric. Genetoſa Pulcheria, 
Fu la Vita d' Iſacio a-te conceſſa 
Or queſto Regno wi Tagen io Fogho 
Che te acclami ſu I Trono : 
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E tu a parte del Soglio 
Chi piu 
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34 RICCARDO 1. 
| Pulch. Oh degno Vincitor, cui ſerva il Mondo. 
Coſt. Nella tua contentezza 0 it Cor giocondo. 

2 5 Ad Oronte o la deſtra 
porgo, e pegno fia 

Che di Cipro il Regal Seto gemmato 

Su' l Crine ſuo riſplenda 

Poiche il mio Geniror eeda al fro Füto 
Oron. Or propizie mi ſon le amiche ſtelfe 
Ric. Vo coronate © Belle | oj 1131 

E di Mirto e d' Allor la mia Victor 3 

A te mia Citra 10 Siure terns: Amore, wa, rotary > 2 

A te mia Fida un' Amiſta ſinceta. nnn. 

Reſta a bramar fol pot 8 £2997 13 q 

Che lungo, il Ciel conſervi i Dovi hpi. 5 


Volgete ogni defir 90 pl” 
Bell' alme a ſol . En 
Diviſd if Cot fir! Wer 
Per te tutto amiſta 2 Is N 
EE ᷑ tutto amor ede, OY 
F ſo che al tuo bel G 
| Che tua conſtanza ancor, 
E cara tal Merce. 
Oron. ack i pur d' oblio 
E gli affanni, e le ofteſs,. --. 
Se 11 Ciel propizio E all onorate Impreſe. 


DAY And . A Toy IJ ike 


C'Q, KR G.. * 3 


La Memoria de termenti 
Spars' a i Venti: . 
Svanjra nell alto man 

E foavidotci afferti Dm 
Bei Diletti | 
Faran I' Alme in ſen brillar. 
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King RICHARD I, 75 


Pulch, O Victor, who deſerv ſt whole Worlds to ſerve thee, 
| Conſt. My Heart takes Pleaſure in thy Satisfattion. © 
Pul. 1 give my Hand to Orontes, as a Pledge, 
That when my Royal Father has obey'd | 
The laſt Decrees of Fate, 
He ſhall fit on the bright Throne of Cyprus, 
Oron. Now are my friendly Stars propitious to me. 
Ri. Do you, O fair ones, with Love's Myrtles crown 
With Warrior-Lawrels crown my Viftory, | 
To thee, my Dear, I ſwear eternal Lowe ; 
To thee, thou Miracle of Truth, 1 vow 
Sincereſt, fondeſt, everlaſting Friendſhip ; 
Nor is there any thing now left for wiſhing, 75 
But that good Heav n would long preſerve its Bleſſings. 


Happy Souls, turn all your Thoughts 
On the Raptures of Enjoyment. 


Thus my Heart ſhall be divided, 
For thee all Friendſhip ir ſhall be, 
And all oyer Love for thee. 

And well I know thy honeſt Heart, 
Well know thy Conſtancy will like, 
And much approve ſuch ſoft Reward. 


Oron. Let all Offences, and all Frights and Terrors, 
Lye buried deep in dark Oblivion's Grave; 
If Heav'n will look with a propitious Eye, 
On Undertakings, that are built on Honour. 


CHORUS. 


The Remembrance of paſt Torments, 

Diſpers d and ſcatter'd by the Winds, 
On the wide Ocean ſhall be loſt : 

Sweet and ſoothing ſoft Affections, 

Melting Joys and rapt'rous Bliſs, 

Shall make our Souls within us ſhine, 
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